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B. TEKST

Convention concerning Hygiene in Commerce and Offices

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the

International Labour Office, and having met in its Forty-eight Session
on 17 June 1964, and '

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard
to hygiene in commerce and offices, which is the fourth item on
the agenda of the session, and •

Having determined that certain of these proposals shall take the
form of an international Convention,

adopts this eighth day of July of the year one thousand nine
hundred and sixty-four the following Convention, which may be
cited as the Hygiene (Commerce and Offices) Convention, 1964:

Part I, Obligations of Parties
Article 1

This Convention applies to—
(a) trading establishments;
(b) establishments, institutions and administrative services in

which the workers are mainly engaged in office work;

(c) in so far as they are not subject to national laws or regula-
tions or other arrangements concerning hygiene in industry,
mines, transport or agriculture, any departments of other
establishments, institutions or administrative services in which
departments the workers are mainly engaged in commerce or
office work.

Article 2
The competent authority may, after consultation with the organisa-

tions of employers and workers directly concerned, where such exist,
exclude from the application of all or any of the provisions of this
Convention specified classes of the establishments, institutions or
administrative services, or departments thereof, referred to in Article
1, where the circumstances and conditions of employment are such
that the application to them of all or any of the said provisions would
be inappropriate.

Article 3
In any case in which it is doubtful whether an establishment, in-

stitution or administrative service is one to which this Convention
applies., the question shall be settled either by the competent authority



Convention concernant l'hygiène dans le commerce et les bureaux

La Conférence générale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoquée à Genève par le Conseil d'administration du Bureau

international du Travail, et s'y étant réunie le 17 juin 1964, en sa
quarante-huitième session;

Après avoir décidé d'adopter diverses propositions relatives à
l'hygiène dans le commerce et les bureaux, question qui constitue le
quatrième point à l'ordre du jour de la session;

Après avoir décidé que certaines de ces propositions prendraient la
forme d'une convention internationale,

adopte, ce huitième jour de juillet mil neuf cent soixante-quatre,
la convention ci-après, qui sera dénommée Convention sur l'hygiène
(commerce et bureaux), 1964.

Partie L Obligations des parties
Article 1

La présente convention s'applique:
a) aux établissements commerciaux;
b) aux établissements, institutions ou administrations dans lesquels

les travailleurs sont occupés principalement à un travail de
bureau;

c) dans la mesure où ils ne sont pas soumis à la législation natio-
nale ou à d'autres dispositions régissant l'hygiène dans l'in-
dustrie, les mines, les transports ou l'agriculture, à tous services
d'autres établissements, institutions ou administrations dans les-
quels les travailleurs sont occupés principalement à des activités
commerciales ou à des travaux de bureau.

Article 2
L'autorité compétente peut, après consultation des organisations

d'employeurs et de travailleurs directement intéressées, s'il en existe;
exclure de l'application de l'ensemble ou de certaines des dispositions
de la présente convention des catégories déterminées d'établissements,
d'institutions, d'administrations ou de services visés à l'article 1, lors-
que les circonstances et les conditions d'emploi sont telles que l'appli-
cation de l'ensemble ou de certaines1 desdites dispositions ne convien-
drait pas.

Article 3
Dans tous les cas où il n'apparaît pas certain que la présente

convention s'applique à un établissement, à une institution ou à
une administration déterminés, la question sera tranchée, soit par



after consultation with the representative organisations of employers
and workers concerned, where such exist, or in any other manner
which is consistent with national law and practice.

Article 4
Each Member which ratifies this Convention undertakes that it

will—
(a) maintain in force laws or regulations which ensure the appli-

cation of the General Principles set forth in Part II; and
(b) ensure that such effect as may be possible and desirable under

national conditions is given to the provisions of the Hygiene
(Commerce and Offices) Recommendation, 1964, or to equi-
valent provisions.

Article 5
The laws or regulations giving effect to the provisions of this Con-

vention and any laws or regulations giving such effect as may be
possible and desirable under national conditions to the provisions of
the Hygiene (Commerce and Offices) Recommendation, 1964, or
to equivalent provisions, shall be framed after consultation with the
representative organisations of employers and workers concerned,
where such exist.

Article 6
1. Appropriate measures shall be taken, by adequate inspection or

other means, to ensure the proper application of the laws or regula-
tions referred to in Article 5.

2. Where it is appropriate to the manner in which effect is given to
this Convention, the necessary measures in the form of penalties shall
be taken to ensure the enforcement of such laws or regulations.

Part II. General Principles
Article 7

All premises used by workers, and the equipment of such premises,

shall be properly maintained and kept clean-

Article 8
All premises uesd by workers shall have sufficient and suitable

ventilation, natural or artificial or both, supplying fresh or purified
air.

Article 9
All premises used by workers shall have sufficient and suitable

lighting; workplaces shall, as far as possible, have natural lighting.



l'autorité compétente, après consultation des organisations représen-
tatives d'employeurs et de travailleurs intéressées, s'il en existe, soit
selon tout autre méthode conforme à la législation et à la pratique
nationales.

Article 4
Tout Membre qui ratifie la présente convention s'engage:

a) à adopter et à maintenir en vigueur une législation qui assure
l'application des principes généraux contenus dans la partie II;

b) à assurer que, dans la mesure où les conditions nationales le
permettent et le rendent désirable, il soit donné effet aux dis-
positions de la recommandation sur l'hygiène (commerce et
bureaux), 1964, ou à des dispositions équivalentes.

Article 5
La législation donnant effet aux dispositions de la présente con-

vention doit être établie après consultation des organisations représen-
tatives d'employeurs et de travailleurs intéressées, s'il en existe; il en
sera de même pour toute législation donnant effet, dans la mesure
où les conditions nationales le permettent et le rendent désirable, aux
dispositions de la recommandation sur l'hygiène (commerce et
bureaux), 1964, ou à des dispositions équivalentes.

Article 6
1. Des mesures appropriées doivent être prises par le moyen de

services d'inspection adéquats ou par d'autres moyens pour assurer
l'application effective des législations visées à l'article 5.

2« Si les moyens par lesquels il est donné effet aux dispositions de
la présente convention le permettent, l'application effective de ces
législations doit être assurée par l'institution d'un système de sanc-
tions adéquat.

Partie II. Principes généraux
Article 7

Tous les locaux utilisés par les travailleurs ainsi que l'équipement
de ces locaux doivent être tenus en bon état d'entretien et de propreté.

Article 8
Tous les locaux utilisés par les travailleurs doivent être, soit aérés

naturellement, soit ventilés artificiellement, soit les deux à la fois,
d'une façon suffisante et appropriée, par apport d'air neuf ou épuré.

Article 9
Tous les locaux utilisés par les travailleurs doivent être éclairés

d'une manière suffisante et appropriée; pouf les locaux de travail,
l'éclairage doit, autant que possible, être naturel.



Article 10
As comfortable and steady a temperature as circumstance® permit

shall be maintained in all premises used by workers.

Article 11
All workplaces shall be so laid out and work-stations so arranged

that there is no harmful effect on the health of the worker.

Article 12
A sufficient supply of wholesome drinking water or of some other

wholesome drink shall be made available to workers.

Article 13
Sufficient and suitable washing facilities and sanitary conveniences

shall be provided and properly maintained.

Article 14
Sufficient and suitable seats shall be supplied for workers and

workers shall be given reasonable opportunities of using them.

Article 15
Suitable facilities for changing, leaving and drying clothing which

is not worn at work shall be provided and properly maintained.

Article 16
Underground or windowless premises in which work is normally

performed shall comply with appropriate standards of hygiene.

Article 17
Workers shall be protected by appropriate and practicable

measures against substances, processes and techniques which are
obnoxious, unhealthy or toxic or for any reason harmful. Where the
nature of the work so requires, the competent authority shall
prescribe personal protective equipment-

Article 18
Noise and vibrations likely to have harmful effects on workers

shall be reduced as far as possible by appropriate and practicable
measures.



Article 10
Une température aussi confortable et aussi stable que les circon-

stances le permettent doit être maintenue dans tous les locaux utilisés
par les travailleurs.

Article 11
Tous les locaux de travail ainsi que les emplacements de travail

doivent être aménagés de telle manière que la santé des travailleurs
ne soit exposée à aucun effet nuisible.

Article 12
De l'eau potable ou une autre boisson saine doit être mise en

quantité suffisante à la disposition des travailleurs.

Article 13
Des lieux d'aisances appropriés et des installations appropriées per-

mettant de se laver doivent être prévus en nombre suffisant et être
convenablement entretenus.

Article 14
Des sièges appropriés et en nombre suffisant doivent être mis à la

disposition des travailleurs; ceux-ci doivent, dans une mesure raison-
nable, avoir la possibilité de les utiliser.

Article 15
Pour permettre aux travailleurs de changer dé vêtements, de dé-

poser et de faire sécher les vêtements qu'ils ne portent pas pendant
le travail, des installations appropriées doivent être prévues et con-
venablement entretenues.

Article 16
Les locaux sousterrains et les locaux sans fenêtres où un travail est

normalement exécuté doivent répondre à des normes d'hygiène
appropriées.

Article 17
Les travailleurs doivent être protégés par des mesures appropriées

et praticables contre les substances et procédés incommodes, in-
salubres, ou toxiques ou dangereux pour quelque raison que ce soit.
Lorsque la nature du travail l'exige, l'autorité compétente doit pres-
crire l'utilisation d'équipements de protection individuelle.

Article 18
Les bruits et les vibrations susceptibles de produire sur les tra-

vailleurs des effets nuisibles doivent être réduits autant que possible
par des mesures appropriées et praticables.



Article 19

Every establishment, institution or administrative service, or depart-
ment thereof, to which this Convention applies shall, having regard
to its size and the possible risk—

(a) maintain its own dispensary or first-aid post; or

(b) maintain a dispensary or first-aid post jointly with other
establishments, institutions or administrative services, or de-
partments thereof; or

(c) have one or more first-aid cupboards, boxes or kits.

Part III. Final Provisions

Article 20
The formal ratifications of this Convention shall be communicated

to the Director-General of the International Labour Office for
registration.

Article 21
1. This Convention shall be binding only upon those Members of

the International Labour Organisation whose ratifications have been
registered with the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which
the ratifications of two Members, have been registered with the
Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any
Member twelve months after the date on which its ratification has
been registered.

Article 22

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it
after the expiration of ten years from the date on which the Con-
vention first comes into force, by an act communicated to the
Director-General of the International Labour Office for registration.
Such denunciation shall not take effect until one year after the date
on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which
does not, within the year following the expiration of the period of
ten years mentioned in the preceding paragraph, exercise the right of
denunciation provided for in this Article, will be bound for another
period of ten years and, thereafter, may denounce this Convention
at the expiration of each period of ten years under the terms provided
for in this Article.



Article 19

Tout établissement, institution, administration ou service auquel
s'applique la présente convention doit, suivant son importance et
suivant les risques supputés:

a) soit posséder sa propre infirmerie ou son propre poste de
premiers secours;

b) soit posséder une infirmerie ou un poste de premiers secours en
commun avec d'autres établissements, institutions, administra-
tions ou services;

c) soit posséder une ou plusieurs armoires, boîtes ou trousses de
premiers secours.

Partie III. Dispositions finales

Article 20
Les ratifications formelles de la présente convention seront com-

muniquées au Directeur général du Bureau international du Travail
et par lui enregistrées.

Article 21
1. La présente convention ne liera que les Membres de l'Organi-

sation internationale du Travail dont la ratification aura été en-
registrée par le Directeur général.

2. Elle entrera en vigueur douze mois après que les ratifications de
deux Membres auront été enregistrées) par le Directeur général.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque
Membre douze mois après la date où sa ratification aura été en-
registrée.

Article 22

1. Tout Membre ayant ratifié la présente convention peut la
dénoncer à l'expiration d'une période de dix années après la date
de la mise en vigueur initiale de la convention, par un acte commu-
niqué au Directeur général du Bureau international du Travail et
par lui enregistré. La dénonciation ne prendra effet qu'une année après
avoir été enregistrée.

2. Tout Membre ayant ratifié la présente convention qui, dans le
délai d'une année après l'expiration de la période de dix années
mentionnée au paragraphe précédent, ne fera pas usage de la faculté
de dénonciation prévue par le présent article sera lié pour une nouvelle
période de dix années et, par la suite, pourra dénoncer la présente
convention à l'expiration de chaque période de dix années dans les
conditions prévues au présent article.



Article 23
1. The Director-General of the International Labour Off ice shall

notify all Members of the International Labour Organisation of the
registration of all ratifications and denunciations communicated to
him by the Members of the Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the re-
gistration of the second ratification communicated to him, the
Director-General shall draw the attention of the Members of the
Organisation to the date upon which the Convention will come into
force..

Article 24
The Director-General of the International Labour Office shall com-

municate to the Secretary-General of the United Nations for registra-
tion in accordance with article 102 of the Charter of the United
Nations full particulars of all ratifications and acts of denunciation
registered by him in accordance with the provisions of the preceding
Articles.

Article 25
At such times as it may consider necessary the Governing Body

of the International Labour Office shall present to the General Con-
ference a report on the working of this Convention and shall
examine the desirability of placing on the agenda of the Conference
the question of its revision in whole or in part.

Article 26
1. Should the Conference adopt a new Convention revising this

Convention in whole or in part, then, unless the new Convention
otherwise provides.—

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention
shall ipso jure involve the immediate denunciation of this
Convention, notwithstanding the provisions of Article 22
above, if and when the new revising Convention shall have
come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes
into force this Convention shall cease to be open to ratification
by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual
form and content for those Members which have ratified it but have
not ratified the revising Convention.

Article 27
The English and French versions of the text of this Convention are

equally authoritative.



Article 23
1. Le Directeur général du Bureau international du Travail noti-

fiera à tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail
l'enregistrement de toutes les ratifications, et dénonciations qui lui
seront communiquées par les Membres de l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement
de la deuxième ratification qui lui aura été communiquée, le Direc-
teur général appellera l'attention des Membres de l'Organisation sur
la date à laquelle la présente convention entrera en vigueur.

Article 24
Le Directeur général du Bureau international du Travail commu-

niquera au Secrétaire général des Nations Unies, aux fins d'enregistre-
ment, conformément à l'article 102 de la Charte des Nations Unies;
des renseignements complets au sujet de toutes ratifications et de
tous actes de dénonciation qu'il aura enregistrés conformément aux
articles précédents.

Article 25
Chaque fois qu'il le jugera nécessaire, le Conseil d'administration

du Bureau international du Travail présentera à la Conférence géné-
rale un rapport sur l'application de la présente convention et exa-
minera s'il y a lieu d'inscrire à l'ordre du jour de la Conférence la
question de sa revision totale ou partielle.

Article 26
1. Au cas où la Conférence adopterait une nouvelle convention

portant revision totale ou partielle de la présente convention, et à
moins que la nouvelle convention ne dispose autrement:

a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant
revision entraînerait de plein droit, nonobstant l'article 22
ci-dessus, dénonciation immédiate de la présente convention,
sous réserve que la nouvelle convention portant revision soit
entrée en vigueur;

b) à partir de la date de l'entrée en vigueur de la nouvelle con-
vention portant revision, la présente convention cesserait d'être
ouverte à la ratification des Membres.

2.. La présente convention demeurerait en tout cas en vigueur
dans sa forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifiée et
qui ne ratifieraient pas la convention portant revision.

Article 27
Les versions française et anglaise du texte de la présente convention

font également foi.



The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted
by the General Conference of the International Labour Organisation
during its Forty-eighth Session which was held at Geneva and de-
clared closed the ninth day of July 1964.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this
thirteenth day of July 1964:

The President of the Conference,
he President de la Conference,

(s.) ANDRfiS AGUILAR MAWDSLEY

The Director-General of the International Labour Office,
Le Directeur general du Bureau international du Travailr

(s). DAVID A. MORSE



Le texte qui précède est le texte authentique de la convention
dûment adoptée par la Conférence générale de l'Organisation inter-
nationale du Travail dans sa quarante-huitième session qui s'est tenue
à Genève et qui a été déclarée close le 9 juillet 1964.

EN FOI DE QUOI ont apposé leurs signatures, ce treizième jour
de juillet 1964.



1>. GOEDKEURING

Het Verdrag behoeft ingevolge artikel 60, lid 2, der Grondwet de
goedkeuring der Staten-Generaal, alvorens te kunnen worden be-
krachtigd.

E. BEKRACHTIGING

Bekrachtiging van het Verdrag is voorzien in artikel 20.

G. INWERKINGTREDING

Het Verdrag zal ingevolge artikel 21, lid 2, in werking treden
twaalf maanden na de datum waarop de bekrachtigingen van twee
Leden van de Internationale Arbeidsorganisatie door de Directeur-
Generaal van de Organisatie zijn geregistreerd.

J. GEGEVENS

Voor het Statuut van de Internationale Arbeidsorganisatie vergelijk,
laatstelijk, Trb. 1964, 137.

Van het op 26 juni 1945 te San Francisco tot stand gekomen
Handvest der Verenigde Naties, naar welk Handvest wordt verwezen
in artikel 24 van het Verdrag, zijn tekst en vertaling geplaatst in
Stb. F 321; zie ook, laatstelijk, Trb. 1964, 109.

Uitgegeven de vierde februari 1965.

De Minister van Buitenlandse Zaken,
J. LUNS.


